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CASCO CON TELECOMANDO

CASCO CON TELECOMANDO
MESSA IN FUNZIONE
Caricare il casco per mezzo del cavo USB e 
rimuovere l’isolante di plastica dalla batteria 
del telecomando.

FISSAGGIO DEL TELECOMANDO
Fissare il telecomando 01  al manubrio usando 
l’anello in silicone 05 . A tale scopo, poggiare 
l’anello 05  sul supporto inferiore del telecoman-
do e tirarlo intorno al manubrio della bicicletta 
fino al supporto superiore del telecomando.

COLLEGARE IL TELECOMANDO CON IL CASCO
Prima del primo utilizzo, il telecomando deve 
essere collegato con il casco:
	 1.	 Premere il pulsante del casco 07  per circa 3 sec. (i 

LED 06  del casco si accendono)
	 2. 	Premere brevemente una volta il pulsante del ca-

sco 07  (i LED del casco 06  lampeggiano)
	 3. 	Premere contemporaneamente i pulsanti del display 03  L + 04  R. (i pul-

santi lampeggiano)
	 4. 	Premere brevemente due volte di seguito il pulsante del casco 07 . (i LED 

dei pulsanti e del casco si spengono) Ora il telecomando e il casco sono 
accoppiati. 

USO

SISTEMA ON/OFF 07 Premere 1x (3 sec.)

LUCE/LUCE LAMPEGGIANTE/STANDBY 02  (MODE) Premere 1x

LUCE GIALLA DESTRA ON/OFF 03  (R) Premere 1x

LUCE GIALLA SINISTRA ON/OFF 04  (L) Premere 1x

Spegnere completamente il casco dopo l’uso ( 07 ), altrimenti la 
batteria/la batteria si scaricherà.

MODE

RL

02
01

03 04

05

06

07
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ILLUMINAZIONE LED
1. ACCENDERE LA LUCE (A SECONDA DEL MODELLO)
Premendo il pulsante on/off, l'illuminazione viene accesa o 
spenta

VARIANTE 1 - UNITÀ LED INTEGRATA ALL’INTERNO DELL‘ELMETTO

VARIANTE 2 - UNITÀ LED INTEGRATA ALL’INTERNO DELL‘ELMETTO

UNITÀ LED INTEGRATA NELL’ANELLO DEL CAPO

1 x premere 
LUCE FISSA

2 x premere 
LUCE 

LAMPEGGIANTE

3 x premere 
SPENTA

1x 2x 3x
Lampeggiante

1 x premere 
LUCE FISSA

2 x premere 
LAMPEGGIARE 

(lento)

1x 2x 3x 4x

4 x premere 
SPENTA

3 x premere  
LAMPEGGIARE 

(veloce)

Lampeggiante Lampeggiante
Lampeggiante

1 x premere 
LUCE FISSA

2x 3x1x 4x

4 x premere 
SPENTA

2 x premere  
LAMPEGGIARE 

(lento)

3 x premere  
LAMPEGGIARE 

(veloce)

Lampeggiante Lampeggiante

Lampeggiante
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ILLUMINAZIONE LED

2. CAMBIO DELLE BATTERIE (A SECONDA DEL MODELLO)
Diversi tipi di batterie: CR2032 o CR1620

VARIANTE 1 - UNITÀ LED INTEGRATA ALL’INTERNO DELL‘ELMETTO
L’unità LED verrà staccata dall’interno dell'elmetto, attraverso 
una lieve pressione esercitata sulla levetta all’interno 
dell'elmetto. Il cambio delle batterie è realizzato come indicato 
nell’immagine.

VARIANTE 2 - UNITÀ LED INTEGRATA ALL’INTERNO DELL‘ELMETTO
L’unità LED verrà staccata dall’interno dell'elmetto. Il cambio 
delle batterie è realizzato come indicato nell’immagine.

VARIANTE 3 - UNITÀ LED INTEGRATA ALL’INTERNO DELL‘ELMETTO

VARIANTE 4 - UNITÀ LED INTEGRATA ALL’INTERNO DELL‘ELMETTO
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UNITÀ LED INTEGRATA NELL’ANELLO DEL CAPO

3. PORTA DI RICARICA USB
I modelli con porta di ricarica USB possono essere caricati con 
un cavo di ricarica micro USB 2.0. Non appena il LED di carica 
non lampeggia più, il processo di ricarica è concluso.
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MANUTENZIONE E RIPARAZIONE

MANUTENZIONE E RIPARAZIONE
•	 Si consiglia di verificare la presenza di danni visibili 

nell'elmetto ad intervalli regolari.
•	 In seguito ad una grave caduta è necessario sostituire 

l'elmetto anche se non è possibile individuare 
eventuali danni.

•	 Si consiglia di sostituire gli elmetti da ciclista 
a distanza di 5-6 anni con un nuovo elmetto dato che 
non è più possibile garantire una protezione ottima 
a causa dell'usura dei materiali.

•	 Viaggiare solo con la cintura allacciata.
•	 Si consiglia vivamente di mantenere la montatura 

degli occhiali sopra ai nastri delle cinture. In caso di 
caduta, gli occhiali possono cadere evitando 
eventuali lesioni agli occhi.

•	 Non è consentito colorare l'elmetto o applicare 
adesivi su quest'ultimo. I colori e le colle possono 
contenere componenti che riducono la stabilità 
dell'elmetto e, di conseguenza, l'azione protettiva.

•	 Non è consentito apportare modifiche all'elmetto. Per 
la riparazione è obbligatorio utilizzare pezzi originali.

•	 Si consiglia di non esporre l'elmetto a temperature 
superiori a 60 °C dato che altrimenti potrebbe 
perdere le sue proprietà protettive. Non conservare 
l'elmetto in prossimità di termosifoni o al sole dietro 
a pannelli di vetro, come ad esempio in automobile.

•	 È possibile pulire il rivestimento dell'elmetto, 
i cuscinetti estraibili, l'anello di regolazione e le 
cinture con acqua tiepida ed una soluzione di sapone 
delicata. Per questa operazione è possibile rimuovere 
i cuscinetti e l'anello di regolazione. Successivamente 
si consiglia di disporre i componenti interni con 
attenzione e controllare la sagomatura e la corretta 
sede dell'elmetto. Per la pulizia non utilizzare solventi, 
come ad esempio diluenti o prodotti simili. 

DANGER

CAUTION
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GARANZIA
L'azienda produttrice offre una garanzia di 2 anni sul presente 
elmetto da ciclista. La durata della garanzia ha inizio dalla data 
d'acquisto (scontrino, ricevuta d'acquisto). Nell'arco della durata 
della garanzia è possibile presentare i reclami relativi agli elmetti 
da ciclista difettosi al rivenditore competente o all'indirizzo del 
servizio di assistenza tecnica specificato. In questo periodo di 
tempo l'azienda risolve a titolo gratuito tutti i difetti riconducibili 
a vizi dei materiali o a malfunzionamenti. Risultano esclusi dalla 
garanzia le batterie, le operazioni improprie, le cadute, gli impatti 
e simili. In caso di riparazione o sostituzione dell'elmetto, non 
hanno inizio altri periodi di garanzia. Il periodo di copertura della 
garanzia di 2 anni dalla data d'acquisto ha un valore di primaria 
importanza.
		   Prophete In Moving GmbH           Sede: Germania 
		   Lindenstraße 50	                  Web:  www.prophete.de 
		   D-33378 Rheda-Wiedenbrück
– Conservare le istruzioni per l'uso e la ricevuta d'acquisto. –

SMALTIMENTO
Il prodotto può essere smaltito con i rifiuti domestici (rifiuti 
residui) a condizione che non contenga componenti elettronici 
(ad es. sistema di illuminazione). Un prodotto con componenti 
elettronici. invece, non deve essere smaltito con i normali rifiuti 
domestici alla fine del suo ciclo di vita. Invece, deve essere 
consegnato in un punto di raccolta per il riciclaggio di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche. L’accumulatore o la batteria 
devono essere prima rimossi dall’articolo e smaltiti separatamen-
te. I materiali possono essere riciclati secondo il loro contrasse-
gno. Informarsi presso il proprio comune sul centro di raccolta 
competente.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
Potete trovare la dichiarazione di conformità UE sulla nostra 
home page: www.prophete.de

IT
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DŮLEŽITÉ POKYNY

Tento návod k obsluze obsahuje popisy funkcí, které 
platí pro různé modely a varianty výbavy. Ne všechny 
popsané části nebo funkce jsou u vašeho modelu 
k dispozici. Právní nárok na tyto díly nebo funkce se 
vylučují.

Před prvním použitím je bezpodmínečně nutné si pozorně 
přečíst návod k obsluze. Seznámíte se rychleji s vaší 
cyklistickou přilbou a vyhnete se nesprávnému používání 
a tím i škodám nebo úrazům. Dodržujte především 
bezpečnostní pokyny a upozornění na nebezpečí.

DANGER

OZNAČENÍ DŮLEŽITÝCH POKYNŮ
Obzvláště důležité pokyny jsou v tomto návodu k obsluze 
označeny následovně:

DANGER

Tento varovný pokyn upozorňuje na možná rizika pro 
vaše zdraví, váš život nebo zdraví a život jiných osob, 
která hrozí při používání cyklistické přilby.

Tento varovný pokyn upozorňuje na důležité detaily 
pro správné zacházení s vaší cyklistickou přilbou.

CAUTION
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VŠEOBECNÉ POKYNY

•	� �Tato přilba je určena výlučně k používání při jízdě na kole, 
skateboardu a kolečkových bruslích a ne pro mopedy, 
skútry a motorky.

•	� �Dbejte bezpodmínečně na to, aby si děti před vstupem 
na dětská hřiště sundaly svou přilbu. Tato přilba by se 
neměla používat při lezení nebo jiných aktivitách, při 
nichž hrozí riziko uškrcení nebo zavěšení.

•	� �Helma s dálk. ovládáním:  
Signály na displeji nenahrazují ruční signály!

•	� ��Tato cyklistická přilba splňuje vysoké požadavky na 
bezpečnost. Nemůže však zcela vyloučit možnost úrazu.

•	� �Přilba je mimo jiné testována a schválena dle následující 
bezpečnostní normy:  
��EN 1078: Evropská norma o přilbách pro cyklisty 
a uživatele skateboardů a kolečkových bruslí

DANGER

CAUTION
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NÁZEV DÍLU
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NÁZVY DÍLŮ 
Pro lepší porozumění bychom vás chtěli nejprve seznámit se 
součástmi cyklistické přilby.

SOUČÁSTI

Skořepina přilby

Regulace pro  
hlavový stahovací 

systém
Zadní popruh

Pásek pod bradou

Přední popruh

Rozdělovač popruhů

Uzávěr pod bradou

Zásuvný díl	 Upínací díl
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ÚPRAVA PŘILBY

ÚPRAVA PŘILBY

NASAZOVÁNÍ PŘILBY
Přilba by měla dobře obepínat hlavu a sedět vodorovně. Nesmí 
sedět na zátylku, ale také nesmí být příliš hluboko stažená do 
čela, ani posunutá vlevo nebo vpravo.

Důležité je, aby okraj přilby dosedal na šířku cca dvou prstů nad 
kořenem nosu.

CAUTION

Optimální ochrany dosáhnete optimálním nasazením.
Pokud nebude možné přilbu optimálně přizpůsobit tvaru 
vaší hlavy, vyberte jinou velikost nebo jiný model.
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PŘIZPŮSOBENÍ HLAVOVÉHO STAHOVACÍHO SYSTÉMU  
(V ZÁVISLOSTI NA MODELU)
Pevné usazení zkontrolujte lehkým potřesením hlavy 
s nezapnutým popruhem pod bradou. Pokud se přilba mírně 
posune, musí se stavěcím kroužkem (1) zúžit.

Toho lze docílit otáčením otočného 
kolečka (2). Otáčením doprava se 
obvod popruhů zmenší a otáčením 
doleva zvětší. 

NASTAVENÍ POPRUHŮ (V ZÁVISLOSTI NA MODELU)

1.	 Přední popruhy by měly být vedeny svisle a zadní popruhy 
šikmo k uchu. Oba popruhy tvoří na obou stranách kolem 
uší trojúhelník. 

CAUTION

V případě pádu přilba chrání vaši hlavu optimálně jen 
tehdy, pokud jsou popruhy správně nastaveny a jsou 
uzavřeny napnuté.
Vezměte prosím na vědomí, že popruhy nesmí zakrývat uši 
a zapínání nesmí naléhat na bradu.
Popruh musí být veden před a za uchem.
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ÚPRAVA PŘILBY

2.	 Pro větší napnutí popruhů nebo jejich uvolnění otevřete 
rozdělovače popruhů a posuňte je nahoru nebo dolů. 
Poté rozdělovače popruhů opět zafixujte.

3.	 Případně se musí upravit horizontální pozice popruhů. 
K tomu se musí vytáhnout část popruhu celým nosným 
systémem. Zbývající část se pak musí vytáhnout na uzávěru 
pod bradou.

4.	 Poté se uzávěr pod bradou zavře. Ten by se měl nacházet 
uprostřed pod vaší bradou. Napněte pás pod bradou 
vytažením obou konců popruhu A + B. Měli byste nechat 
volné místo na šířku jednoho prstu pro dostatečný přístup 
vzduchu. Pro odepnutí pásu pod bradou stiskněte rukou 
zapínání z obou stran současně,
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Nastavení kontrolujte v pravidelných intervalech, abyste zajistili, 
že se popruhy neuvolní, a že bude přilba optimálně sedět.

POPRUH S MAGNETIC. ZAPÍNÁNÍM (FIDLOCK)
K zapnutí (LOCK) nebo rozepnutí (UNLOCK) magnetic. zapínání 
popruhu postupujte následujícím způsobem:

Zapínání

Vinutí

Pásek pod bradou

(A+B)

StlačitStlačit

click!

LOCK UNLOCK
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HELMA S DÁLK. OVLÁDÁNÍM

HELMA S DÁLK. OVLÁDÁNÍM
UVEDENÍ DO PROVOZU
Nabijte helmu pomocí USB kabelu a vyjměte 
plastový izolátor z baterie dálkového ovládání.

PŘIPEVNĚNÍ DÁLKOVÉHO OVLÁDÁNÍ
Připevněte dálkové ovládání 01  pomocí silikono-
vého kroužku 05  na řídítka. Položte k tomu 
kroužek 05  na dolní držák dálkového ovládání a 
natáhněte ho kolem řídítek jízdního kola až k 
hornímu držáku dálkového ovládání.

SPOJENÍ DÁLK. OVLÁDÁNÍ S HELMOU
Dálkové ovládání musí být před prvním použitím 
spojeno s helmou:
	 1.	 Držte tlač. helmy 07  asi 3 s stisk. 

(LED 06  helmy svítí)
	 2. 	Znovu 1x krátce stis. tlač. helmy 07  

(LED 06  helmy blikají)
	 3. 	Stiskněte současně tlačítka displeje 03  L + 04  

R. (tlačítka blikají)
	 4. 	Stiskněte 2x krátce tlač. displeje 07 .  

(LED tlačítek a helmy zhasnou) Dálkové ovládání a helma jsou nyní 
spojené. 

OVLÁDÁNÍ

SYSTÉM ZAP/VYP 07 1x stisknout (3 s)

SVĚTLO/BLIKAJÍCÍ SVĚTLO/POHOTOVOST 02  (MODE) 1 x stisknout

SVĚTLO ŽLUTÉ VPR. ZAP/VYP 03  (R) 1 x stisknout

SVĚTLO ŽLU. VLEVO ZAP/VYP 04  (L) 1 x stisknout

Po použití přilbu zcela vypněte ( 07 ), jinak dojde k vybití baterie/
akumulátoru.

MODE

RL

02
01

03 04

05

06

07
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LED OSVĚTLENÍ
1. ZAPÍNÁNÍ SVĚTLA (V ZÁVISLOSTI NA MODELU)
Stisknutím tlačítka zapnuto / vypnuto můžete zapnout resp. 
vypnout osvětlení.

VARIANTA 1 - LED JEDNOTKA ZABUDOVANÁ VE SKOŘEPINĚ PŘILBY

VARIANTA 2 - LED JEDNOTKA ZABUDOVANÁ VE SKOŘEPINĚ PŘILBY

LED JEDNOTKA ZABUDOVANÁ V HLAVOVÉM STAHOVACÍM SYSTÉMU

1 x stisknout 
TRVALÉ SVĚTLO

2 x stisknout 
BLIKAVÉ SVĚTLO

1x 2x 3x

3 x stisknout 
VYP

Blikání

1 x stisknout 
TRVALÉ 
SVĚTLO

2 x stisknout 
BLIKÁNÍ 
(pomalé)

1x 2x 3x 4x

4 x stisknout 
VYP

3 x stisknout 
BLIKÁNÍ 
(rychlé)

Blikavé Blikavé
Blikání

1 x stisknout 
TRVALÉ 
SVĚTLO

2x 3x1x 4x

4 x stisknout 
VYP

2 x stisknout 
BLIKÁNÍ 
(pomalé)

3 x stisknout 
BLIKÁNÍ 
(rychlé)

Blikavé Blikavé
Blikání
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LED OSVĚTLENÍ

2. VÝMĚNA BATERIE (V ZÁVISLOSTI NA MODELU)
Různé typy baterií: CR2032 nebo CR1620

VARIANTA 1 - LED JEDNOTKA ZABUDOVANÁ VE SKOŘEPINĚ PŘILBY
LED jednotka se uvolní ze skořepiny přilby, přičemž se lehce 
zatlačí na malou páčku uvnitř přilby. Výměna baterie probíhá 
dle obrázku.

VARIANTA 2 - LED JEDNOTKA ZABUDOVANÁ VE SKOŘEPINĚ PŘILBY
LED jednotka se uvolní ze skořepiny přilby. Výměna baterie 
probíhá dle obrázku.

VARIANTA 3 - LED JEDNOTKA ZABUDOVANÁ VE SKOŘEPINĚ PŘILBY

VARIANTA 4 - LED JEDNOTKA ZABUDOVANÁ VE SKOŘEPINĚ PŘILBY
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LED JEDNOTKA ZABUDOVANÁ V HLAVOVÉM STAHOVACÍM SYSTÉMU

3. NABÍJECÍ ZDÍŘKA USB
Modely s nabíjecí zdířkou USB mohou být nabíjeny nabíjecím 
kabelem mikro USB2.0. Jakmile přestane LED kontrolka 
nabíjení blikat, je nabíjení dokončeno.



84

ÚDRŽBA|PÉČE

ÚDRŽBA | PÉČE
•	 V pravidelných intervalech by se měla přilba 

kontrolovat z hlediska viditelného poškození.
•	 Po silném pádu se musí přilba, i když možná 

neutrpěla žádné škody, vyměnit.
•	 Cyklistické přilby by se měly měnit každých 

5-6 let, protože kvůli únavě materiálu již nemohou 
zajistit optimální ochranu.

•	 Jezděte se zapnutým popruhem.
•	 Obroučky brýlí by měly ležet bezpodmínečně na 

popruzích - v případě pádu mohou brýle odlétnout 
a zabrání se tak možnému poranění očí.

•	 Na přilbu nekreslete, ani ji nepolepujte. Barvy 
a lepidla mohou obsahovat složky, které ohrožují 
pevnost přilby a tím snižují její ochrannou funkci.

•	 Na přilbě se nesmí provádět žádné změny. Při 
opravách se musí používat originální díly.

•	 Přilba by se neměla vystavovat teplotám nad 
60 °C, protože by jinak mohla ztratit ochranné 
vlastnosti. Neskladujte prosím přilbu v blízkosti 
topných těles nebo na slunci za sklem, např. 
v autě.

•	 Skořepinu přilby, vyjímatelné vložky, stavěcí 
kroužek a popruhy lze čistit vlažnou vodou 
a jemným mýdlovým roztokem. Vložky a stavěcí 
kroužek lze při tom vyjmout z přilby. Následně by 
se měly vnitřní části pečlivě umístit a zkontrolovat, 
zda vše sedí a správné usazení přilby. K čištění 
nepoužívejte žádná rozpouštědla, jako např. 
ředidla apod. 

DANGER

CAUTION
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ZÁRUKA | LIKVIDACE | ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
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ZÁRUKA
Na tuto cyklistickou přilbu poskytujeme záruku 2 roky. Záruka 
začíná běžet od data nákupu (podkladní doklad, účet). Během 
záruční doby lze reklamovat vadnou cyklistickou přilbu u vaše-
ho obchodníka nebo na níže uvedené adrese servisu. Během 
této doby odstraníme zdarma veškeré závady vzniklé na 
základě vady materiálu nebo funkce. Ze záruky jsou vyňaty 
baterie, nesprávné zacházení, pád, náraz apod. Opravou nebo 
výměnou přilby nezačíná běžet nová záruční doba. Rozhoduje 
záruční doba 2 roky od data koupě.
		   Prophete In Moving GmbH           Sídlo: Německo 
		   Lindenstraße 50	                  Web:  www.prophete.de 
		   D-33378 Rheda-Wiedenbrück
– Návod k obsluze a doklad k koupi pečlivě uschovejte –

LIKVIDACE
Produkt lze zlikvidovat s domovním (zbytkovým) odpadem, 
pokud neobsahuje elektronické součásti (např. osvětlovací 
zařízení). Produkt s elektronickými součástmi oproti tomu 
nesmí být na konci životnosti likvidován s běžným domovním 
odpadem. Místo toho musí být odložen na sběrném místě k 
recyklaci elektrických a elektronických přístrojů. Akumulátor, 
resp. baterie přitom musí být z výrobku nejdříve vyjmut a 
zlikvidován samostatně. Suroviny lze podle označení znovu 
použít. Poptejte se u správy města/obce, kde je příslušné místo 
pro likvidací odpadu.

ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
ES prohlášení o shodě najdete na naší domovské stránce: 
www.prophete.de“

CZ
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WAŻNE WSKAZÓWKI

Niniejsza instrukcja obsługi zawiera opisy funkcyjne, 
które dotyczą różnych modeli i wariantów wyposaże-
nia. Nie wszystkie opisane komponenty lub funkcje 
występują w każdym modelu. Nie wynika z tego praw-
ne roszczenie o te elementy konstrukcyjne lub funk-
cje.

Przed pierwszym użyciem należy koniecznie uważnie prze-
czytać instrukcję obsługi. Dzięki temu szybciej zapoznają się 
Państwo ze swoim kaskiem rowerowym i unikną błędów ob-
sługi, które mogą prowadzić do uszkodzeń lub wypadków. 
W szczególności należy stosować się do wskazówek dotyczą-
cych bezpieczeństwa i informacji o zagrożeniach.

DANGER

OZNACZENIE WAŻNYCH WSKAZÓWEK
Szczególnie ważne wskazówki oznaczone są w niniejszej 
instrukcji obsługi następująco:

DANGER

Niniejsza informacja ostrzegawcza zwraca uwagę 
na możliwe zagrożenia dla zdrowia i życia 
użytkownika lub innych osób, jakie mogą wystąpić 
podczas użytkowania kasku rowerowego.

Niniejsza informacja ostrzegawcza zwraca uwagę 
na ważne szczegóły dotyczące prawidłowego 
obchodzenia się z kaskiem rowerowym.CAUTION
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INFORMACJE OGÓLNE

•	� �Kask ten nadaje się wyłącznie do użytkowania przez 
rowerzystów oraz użytkowników deskorolek i wrotek, 
a nie nadaje się dla: motorowerzystów, użytkowników 
skuterów i motocykli.

•	� �Należy koniecznie zwrócić uwagę na to, aby dzieci przed 
wejściem na plac zabaw zdjęły swoje kaski. Kasku tego 
nie należy używać podczas wspinaczki lub innych 
czynności, przy których występuje ryzyko uduszenia się 
lub zawiśnięcia.

•	� �Kask z pilotem:  
Sygnały na wyświetlaczu nie zastępują sygnałów 
ręcznych!

•	� ��Ten kask rowerowy spełnia wysokie wymagania 
w zakresie bezpieczeństwa. Nie może jednak 
zagwarantować całkowitego wykluczenia obrażeń.

•	� �Kask został sprawdzony i dopuszczony do użytkowania  
m.in. według następującej normy bezpieczeństwa:  
 
EN 1078: europejska norma dotycząca kasków dla 
rowerzystów, użytkowników deskorolek oraz wrotek.

DANGER

CAUTION
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NAZWY ELEMENTÓW 
Dla zapewnienia lepszego zrozumienia instrukcji chcielibyśmy 
najpierw zapoznać użytkownika z częściami składowymi kasku 
rowerowego.

CZĘŚCI SKŁADOWE

Skorupa 
kasku

Pierścień do  
regulacji rozmiaru

Pasek tylny
Pasek pod brodę

Pasek przedni

Rozdzielacz paska

Zapięcie paska pod brodę 
 

Element wtykany	 Gniazdo ustalające
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DOPASOWANIE KASKU

ZAKŁADANIE KASKU
Kask powinien być noszony poziomo i dobrze obejmować głowę. 
Nie wolno osadzać go na potylicy, ale nie powinien być też 
naciągnięty za głęboko na czoło, jak również przesunięty w lewo 
lub w prawo.

Ważne jest, aby brzeg kasku osadzony był na szerokość ok. 
dwóch palców nad nasadą nosa. 

CAUTION

Optymalną ochronę zapewnia tylko optymalne osadzenie 
kasku.
Gdyby niemożliwe było optymalne dopasowanie kasku do 
kształtu głowy, należy wybrać inny rozmiar lub inny model.
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DOPASOWANIE ROZMIARU (W ZALEŻNOŚCI OD MODELU)
Sprawdzić trwałość osadzenia kasku, lekko potrząsając głową 
z otwartym paskiem pod brodę. Jeżeli kask łatwo się przy tym 
przesuwa, należy ciaśniej nastawić regulację rozmiaru (1).

Realizowane jest to przez obrót pokrę-
tła (2). Obrót w prawo zmniejsza ob-
wód paska, obrót w lewo zwiększa go.

REGULACJA PASKÓW (W ZALEŻNOŚCI OD MODELU)

1.	 Przednie paski powinny przebiegać pionowo, a tylne paski 
na ukos w stosunku do ucha. Oba paski po obu stronach 
tworzą trójkąt wokół ucha.  

 

CAUTION

W razie upadku kask tylko wówczas optymalnie chroni 
głowę użytkownika, gdy paski są prawidłowo 
wyregulowane i zamknięte z naprężeniem.
Należy zwrócić uwagę na to, aby paski nie zasłaniały uszu, 
a zapięcie paska pod brodą nie może spoczywać na 
brodzie.
Jeden pasek musi przebiegać przed, a jeden za uchem.
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DOPASOWANIE KASKU

2.	 Aby bardziej naprężyć paski lub poluzować je, należy 
otworzyć rozdzielacze pasków i przesunąć je w górę lub dół. 
Następnie należy ponownie zamocować rozdzielacze 
pasków.

3.	 Ewentualnie trzeba przestawić poziome ustawienie pasków. 
W tym celu należy część paska przeciągnąć przez cały układ 
przenoszenia. Wystającą część należy wówczas wyciągnąć 
na zapięciu paska pod brodę.

4.	 Następnie trzeba zamknąć zapięcie paska pod brodę. 
Powinno ono znajdować się pośrodku pod brodą. Pasek pod 
brodą należy naprężyć poprzez pociągnięcie obu końców 
paska A + B. Należy zostawić miejsce na szerokość palca, 
aby móc nabierać wystarczająco dużo powietrza. W celu 
otwarcia paska pod brodą jedną ręką należy z obu stron 
jednocześnie nacisnąć zapięcie.
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Ustawienie należy sprawdzać w regularnych odstępach czasu, 
aby zapewnić, że paski nie poluzowały się, a kask jest optymal-
nie osadzony.

PAS Z ZAPIĘCIEM MAGNETYCZNYM (FIDLOCK)
W celu zamknięcia (LOCK) lub otwarcia (UNLOCK) pasa z zapię-
ciem magnetycznym należy wykonać poniższe czynności:

Zapięcie

Zwój

Pasek pod brodę

(A+B)

NaciśnijNaciśnij

click!

LOCK UNLOCK
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KASK Z PILOTEM

KASK Z PILOTEM
URUCHAMIANIE
Naładuj kask przy użyciu kabla USB i zdejmij 
plastikowy izolator z baterii pilota.

MOCOWANIE PILOTA
Zamocuj pilot 01  pierścieniem silikonowym 05  
do kierownicy. W tym celu połóż pierścień 05  na 
dolny uchwyt pilota i pociągnij go wokół kierow-
nicy roweru do górnego uchwytu pilota.

ŁĄCZENIE PILOTA Z KASKIEM
Przed pierwszym użyciem pilota należy połączyć 
z kaskiem:
	 1.	 Naciśnij przycisk kasku 07  na ok. 3 sekundy 

(diody LED kasku 06  świecą)
	 2. 	Naciśnij przycisk kasku 07  raz krótko  

(diody LED kasku 06  migają)
	 3. 	Naciśnij jednocześnie przyciski wyświetlacza 03  

L + 04  R. (przyciski migają)
	 4. 	Naciśnij dwa razy krótko przycisk kasku 07 . (Diody LED przycisków 

i kasku gasną) Pilot i kask są teraz sparowane. 

OBSŁUGA

SYSTEM WŁ./WYŁ. 07 Naciśnij 1 raz (3 sek.)

ŚWIECI / MIGA / OCZEKIWANIE 02  (TRYB) Naciśnij 1 raz

ŚWIECI NA ŻÓŁTO Z PRAWEJ WŁ./WYŁ. 03  (R) Naciśnij 1 raz

ŚWIECI NA ŻÓŁTO Z LEWEJ WŁ./WYŁ. 04  (L) Naciśnij 1 raz

Po użyciu całkowicie wyłączyć kask ( 07 ), w przeciwnym razie 
bateria/akumulator zostanie rozładowana.

MODE

RL

02
01

03 04

05

06

07
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OŚWIETLENIE LED
1. WŁĄCZANIE OŚWIETLENIA (W ZALEŻNOŚCI OD MODELU)
Poprzez naciśnięcie włącznika / wyłącznika można włączyć lub 
wyłączyć oświetlenie

WARIANT 1 - JEDNOSTKA LED ZINTEGROWANA W KASKU

WARIANT 2 - JEDNOSTKA LED ZINTEGROWANA W KASKU

JEDNOSTKA LED ZINTEGROWANA W OPASCE NA GŁOWĘ

1 x naciśnięcie  
ŚWIATŁO 
CIĄGŁE

2x 3x1x 4x

4 x naciśnięcie 
WYŁĄCZENIE

2 x naciśnięcie 
MIGANIE (powoli)

3 x naciśnięcie 
MIGANIE (szybko)

1 x naciśnięcie  
ŚWIATŁO CIĄGŁE

2 x naciśnięcie 
ŚWIATŁO MIGAJĄCE

1x 2x 3x

3 x naciśnięcie 
WYŁĄCZENIE

1 x naciśnięcie  
ŚWIATŁO CIĄGŁE

2 x naciśnięcie 
MIGANIE(powoli)

1x 2x 3x 4x

4 x naciśnięcie 
WYŁĄCZENIE

3 x naciśnięcie 
MIGANIE 
(szybko)

Miganie

Miganie Miganie

Miganie Miganie

Miganie

Miganie
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2. WYMIANA BATERII (W ZALEŻNOŚCI OD MODELU)
Różne typy baterii: CR2032 lub CR1620

WARIANT 1 - JEDNOSTKA LED ZINTEGROWANA W KASKU
Jednostkę LED można wyjąć z kasku poprzez lekkie naciśnięcie 
małej dźwigni w wnętrzu kasku. Wymiana baterii przebiega 
wówczas zgodnie z rysunkiem.

WARIANT 2 - JEDNOSTKA LED ZINTEGROWANA W KASKU
Jednostkę LED należy wyjąć z kasku. Wymiana baterii przebiega 
wówczas zgodnie z rysunkiem.

WARIANT 3 - JEDNOSTKA LED ZINTEGROWANA W KASKU

WARIANT 4 - JEDNOSTKA LED ZINTEGROWANA W KASKU
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JEDNOSTKA LED ZINTEGROWANA W OPASCE NA GŁOWĘ

3. GNIAZDO ŁADOWANIA USB
Modele z gniazdem ładowania USB mogą być ładowane przez 
kabel ładowania Mikro-USB2.0. Kiedy dioda LED ładowania 
przestanie migać, proces ładowania jest zakończony.
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KONSERWACJA | PIELĘGNACJA
•	 W regularnych odstępach czasu należy sprawdzać 

kask pod kątem widocznych uszkodzeń.
•	 Po poważnym upadku należy wymienić kask, nawet 

jeśli nie można stwierdzić żadnych uszkodzeń.
•	 Kaski rowerowe należy wymieniać na nowe po 5-6 

latach, ponieważ na skutek zmęczenia materiału nie 
można już zagwarantować optymalnej ochrony.

•	 Jeździć tylko z zapiętym paskiem.
•	 Zauszniki okularów należy koniecznie zakładać na 

paski. Dzięki temu w razie upadku okulary mogą 
spaść, co pozwoli uniknąć możliwych obrażeń oczu.

•	 Nie wolno zamalowywać, ani zaklejać kasku. Farba 
i klej mogą zawierać składniki, które obniżają 
stabilność kasku, a tym samym ograniczają działanie 
ochronne.

•	 Nie wolno dokonywać żadnych zmian w kasku. Do 
naprawy należy używać oryginalnych części.

•	 Nie należy narażać kasku na oddziaływanie 
temperatur powyżej 60°C, ponieważ mógłby on 
utracić właściwości ochronne. Proszę nie 
przechowywać kasku w pobliżu grzejników lub 
w miejscu nasłonecznionym za szybą, np. 
w samochodzie.

•	 Skorupę kasku, wyjmowane wkładki i pierścień do 
regulacji rozmiaru oraz paski można czyścić letnią 
wodą lub roztworem mydła. Wkładki i pierścień do 
regulacji rozmiaru można w tym celu wyjąć z kasku. 
Następnie należy starannie spozycjonować elementy 
wewnętrzne i skontrolować dopasowanie 
i prawidłowe osadzenie kasku. Do czyszczenia nie 
używać rozpuszczalników, jak np. rozcieńczalniki lub 
podobne preparaty. 

DANGER

CAUTION
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GWARANCJA
Na ten kask rowerowy udzielamy 2-letniej gwarancji. Okres 
gwarancji rozpoczyna się w dniu zakupu (paragon kasowy, 
dowód zakupu). W okresie gwarancji można reklamować 
wadliwe kaski rowerowe u ich sprzedawcy lub pod podanym 
adresem serwisu. W tym okresie nieodpłatnie usuniemy 
wszelkie wady i usterki spowodowane przez wady materiałowe 
lub usterki w działaniu. Gwarancja nie obejmuje baterii, 
niewłaściwego traktowanie, upadku, uderzenia itp. Naprawa lub 
wymiana kasku nie zapoczątkowują biegu nowego okresu 
gwarancyjnego. Miarodajny pozostaje okres gwarancji 
wynoszący 2 lata od daty zakupu.
		   Prophete In Moving GmbH     Siedziba: Niemcy 
		   Lindenstraße 50	            Internet : www.prophete.de 
		   D-33378 Rheda-Wiedenbrück
– Instrukcję obsługi i dowód zakupu należy starannie przechowywać –

UTYLIZACJA
Produkt można wyrzucać z odpadami domowymi (zmieszany-
mi), jeśli nie zawiera elementów elektronicznych (np. instalacja 
świetlna). Produkt z elementami elektronicznymi nie może 
natomiast być usuwany ze zwykłymi odpadami komunalnymi. 
Należy go oddać do recyklingu do punktu zbiórki urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych. Akumulator lub baterię należy 
przy tym najpierw wyjąć z produktu i zutylizować oddzielnie. 
Materiały nadają się do recyklingu zgodnie z ich oznakowaniem. 
Dlatego we właściwym urzędzie miejskim lub gminnym należy 
zasięgnąć informacji o właściwej placówce utylizacyjnej.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE
Deklaracja zgodności WE znajduje się na naszej stronie 
internetowej www.prophete.de“

PL
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POMEMBNE OPOMBE

Ta navodila za uporabo vsebujejo opise delovanja,  
ki veljajo za različne modele in različice opreme. Vaš 
model nima vseh opisanih komponent ali funkcij. 
Iz tega ne izhajajo zakonite pravice do komponent in 
funkcij.

Pred prvo uporabo natančno preberite navodila za 
uporabo. Tako se boste hitreje seznanili s funkcijami 
kolesarske čelade in se izognili napačni uporabi, ki 
lahko povzroči škodo in nezgode. Upoštevajte zlasti 
varnostna opozorila in opozorila o nevarnostih.

DANGER

OZNAČEVANJE POMEMBNIH OPOMB
Pomembna opozorila so v tem priročniku označena kot sledi:

DANGER

To opozorilo vas opozarja na morebitne nevarnosti za 
vaše zdravje, življenje ali zdravje ali življenje drugih 
oseb, ki se lahko pojavijo pri uporabi kolesarske 
čelade.

To opozorilo vas opozarja na pomembne podrobnosti 
o pravilnem ravnanju z vašo kolesno čelado.

CAUTION
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SPLOŠNA NAVODILA
•	� �Poskrbite, da otroci snamejo čelado pred vstopom na 

otroška igrišča. Otroci ne smejo uporabljati čelade med 
plezanjem ali drugimi aktivnostmi, pri katerih obstaja 
nevarnost, da bi se zadavili ali obesili.

•	� �Ta čelada je namenjena izključno za vožnjo s kolesi, 
rolkami in rolerji, ni pa primerna za mopede, skuterje in 
motorna kolesa.

•	� �Čelada z daljinskim upravljanjem: 
Signali na zaslonu ne nadomeščajo ročnih ročnih 
signalov!

•	� ��Ta kolesna čelada izpolnjuje visoke varnostne zahteve. 
Vendar ni mogoče absolutno izključiti poškodb.

•	� �Čelada je med drugim testirana in odobrena po 
naslednjem varnostnem standardu:  
EN 1078: Evropski standard za čelade za kolesarje in za 
uporabnike rolk in rolerjev.

DANGER

CAUTION
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NAZIV SESTAVNIH DELOV 
Za boljše razumevanje vas želimo vnaprej seznaniti 
s komponentami kolesarske čelade.

SESTAVNI DELI

Lupina čelade

Regulator  
naglavnega obroča
Zadnji zategovalnik

Trak za brado

Sprednji zategovalnik

Razdelilnik 
zategovalnika

Sponka traku za brado

vtični del	 sponka
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PRILAGODITE ČELADO

POVEZNITE ČELADO NA GLAVO
Čelada se mora dobro oprijeti glave in stati vodoravno. Ne sme 
nalegati niti na zatilje niti segati predaleč prek čela, niti biti 
zamaknjena v levo ali desno.

Pomembno je, da rob čelade sega približno dva prsta prek 
nosnega korena.

CAUTION

Optimalno zaščito je mogoče doseči le z optimalnim 
prileganjem čelade.
Če se čelada vaši glavi ne prilega optimalno, izberite drugo 
velikost ali model.
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PRILAGAJANJE NAGLAVNEGA OBROČA (ODVISNO OD MODELA)
Z odpetim pasom za brado rahlo stresite z glavo in preverite, ali 
se čelada dobro prilega. Če se čelada premika, je treba 
nastavitveni obroč (1) zožati.

Obroč zožate tako, da pritisnete gumb 
(2). Z vrtenjem gumba v desno se ob-
seg traku zmanjša in z vrtenjem v levo 
poveča. 
 
 

NASTAVITEV ZATEGOVALNIH TRAKOV (ODVISNO OD MODELA)

1.	 Sprednji zategovalni trakovi naj bi potekali navpično in 
zadnji trakovi pa naj potekajo poševno do ušesa. Oba 
trakova tvorita na obeh straneh okrog ušes trikotnik. 

CAUTION

Čelada varuje vašo glavo pri padcu optimalno le, če so 
pasovi pravilno nastavljeni in tesno zaprti.
Pozor, trakovi ne smejo pokrivati ušes, sponka pa ne sme 
nalegati na brado.
En del traku mora biti pred in en del za ušesom.
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PRILAGODITE ČELADO

2.	 Če želite trakove zategniti ali sprostiti, odpnite sponko na 
traku in jo potisnite navzgor ali navzdol. Nato ponovno 
pritrdite razdelilnik na traku.

3.	 Po potrebi nastavite vodoravni položaj trakov. V ta namen je 
treba del traku potegniti skozi celoten nosilni sistem. Štrleči 
del traku potegnite skozi sponko za brado.

4.	 Nato zapnite sponko traku na bradi. Sponka mora nalegati na 
sredini pod brado. Napnite trak za brado tako, da potegnete 
oba konca traku A + B. Pustite za prst širok prostor, da boste 
lahko dihali. Če želite trak na bradi odpreti, z eno roko z obeh 
strani hkrati stisnite sponko. 
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Redno preverjajte nastavitev in preverite ali so se pasovi 
morebiti zrahljali in ali čelada pravilno nalega.

PAS Z MAGNETNIM ZAKLEPOM (FIDLOCK)
Za zaklepanje (LOCK) ali odpiranje (UNLOCK) magnetnega za-
klepa za pas storite kot sledi:

Sponka

Zavoj

Jermenček za brado

(A+B)

PritisnitePritisnite

click!

LOCK UNLOCK
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ČELADA Z DALJINSKIM UPRAVLJANJEM
ZAGON
Napolnite čelado s pomočjo USB-kabla in z 
baterije daljinca odstranite plastično izolacijo.

NAMESTITEV DALJINSKEGA UPRAVLJALNIKA
S silikonskim obročem 05  pritrdite daljinski 
upravljalnik 01  na krmilo. V ta namen pritrdite 
obroč 05  na spodnje držalo daljinskega uprav-
ljalnika in ga ovijte okoli krmila kolesa do 
zgornjega držala daljinskega upravljalnika.

POVEZAVA DALJINSKEGA UPRAVLJALNIKA S ČELADO
Daljinski upravljalnik je treba pred prvo uporabo 
povezati s čelado:
	 1.	 Tipko na čeladi 07  pridržite pribl. 3 sekunde 

(LED-lučke na čeladi 06  svetijo)
	 2. 	Tipko na čeladi 07  na kratko pritisnite enkrat 

(LED-lučke na čeladi 06  utripajo)
	 3. 	Hkrati pritisnite tipki na prikazovalniku 03 L + 04  

R. (tipke utripajo)
	 4. 	Tipko na čeladi 07  na kratko pritisnite dvakrat (tipke in LED-lučke 

na čeladi se izklopijo). Daljinski upravljalnik in čelada sta zdaj pove-
zana. 

UPRAVLJANJE

VKLOP/IZKLOP SISTEMA 07 Pritisnite 1× (3 sek.)

LUČ/UTRIPAJOČA LUČ/STANJE PRIPRAVLJENOSTI 02  (»MODE«)(način) Pritisnite 1×

VKLOP/IZKLOP DESNE RUMENE LUČI 03  (R) Pritisnite 1×

VKLOP/IZKLOP LEVE RUMENE LUČI 04  (L) Pritisnite 1×

Po uporabi čelado popolnoma izklopite ( 07 ), sicer se bo baterija 
izpraznila.

MODE

RL

02
01

03 04

05

06

07
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LED LUČI
1. VKLOP LUČI (ODVISNO OD MODELA)
Če pritisnete stikalo za vklop/izklop, lahko vklopite oz. izklopite 
luč.

RAZLIČICA 1 - V LUPINO ČELADE VGRAJENA LED ENOTA

RAZLIČICA 2 - V LUPINO ČELADE VGRAJENA LED ENOTA

V OBROČ ZA GLAVO VGRAJENA LED ENOTA

En klik  
LUČ NEPREKINJENO 

SVETI

Dvoklik 
UTRIPAJOČA LUČ

1x 2x 3x

Trije kliki  
IZKLOP

En klik  
LUČ 

NEPREKINJENO 
SVETI

Dvoklik 
UTRIPAJOČA LUČ 

(počasi)

1x 2x 3x 4x

Štirje kliki  
IZKLOP

Trije kliki 
UTRIPAJOČA 
LUČ (hitro)

Utripanje

Utrip Utrip
Utripanje

En klik  
LUČ 

NEPREKINJENO 
SVETI

2x 3x1x 4x

Štirje kliki  
IZKLOP

Dvoklik 
UTRIPAJOČA LUČ 

(počasi)

Trije kliki 
UTRIPAJOČA LUČ 

(hitro)

Utrip Utrip
Utripanje
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2. MENJAVA BATERIJE (ODVISNO OD MODELA)
Različne vrste baterij: CR2032 ali CR1620

RAZLIČICA 1 - V LUPINO ČELADE VGRAJENA LED ENOTA
LED enoto lahko iz čelade odstranite tako, da rahlo pritisnite na 
mali vzvod v notranjosti čelade. Menjava baterije poteka kot 
prikazuje slika.

RAZLIČICA 2 - V LUPINO ČELADE VGRAJENA LED ENOTA
Odstranjevanje LED enote iz čelade. Menjava baterije poteka 
kot prikazuje slika.

RAZLIČICA 2 - V LUPINO ČELADE VGRAJENA LED ENOTA

RAZLIČICA 2 - V LUPINO ČELADE VGRAJENA LED ENOTA
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V OBROČ ZA GLAVO VGRAJENA LED ENOTA

3. USB-NAPAJALNI PRIKLJUČEK
Modeli z USB-napajalnim priključkom se lahko polnijo s 
polnilnim kablom Mikro-USB 2.0. Ko polnilna LED-lučka ne sveti 
več, se je polnjenje končalo.
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VZDRŽEVANJE

•	 V rednih časovnih presledkih preverite, ali 
čelada morebiti izkazuje vidne poškodbe.

•	 Po težkem padcu je treba čelado zamenja-
ti, tudi če ni videti poškodovana.

•	 Kolesarsko čelado je treba zamenjati vsa-
kih 5-6 let, saj iztrošeni materiali ne more-
mo več zagotoviti optimalne zaščite.

•	 Vozite samo z zapetim trakom.
•	 Ušesni loki očal morajo biti nameščeni nad 

trakovi - v primeru padca lahko očala zdr-
snejo iz obraza in preprečijo morebitne po-
škodbe oči.

•	 Čelade ne smete barvati ali lepiti. Barve in 
lepilo lahko vsebujejo komponente, ki 
zmanjšujejo stabilnost čelade in s tem uči-
nek zaščite.

•	 Čelade ne smete spreminjati. Pri popravilu 
je treba uporabiti originalne dele.

•	 Čelada ne sme biti izpostavljena tempera-
turam nad 60 °C, sicer lahko izgubi zašči-
tne lastnosti. Prosimo, da čelade ne shra-
njujete v bližini radiatorjev ali na soncu za 
steklenimi površinami npr. v avtu.

•	 Lupino čelade, odstranljive podloge in na-
stavitveni obroč in trakove lahko očistiti 
z mlačno vodo in blago milnico. Pri čiščenju 
lahko blazinice in nastavitveni obroč od-
stranite iz čelade. Notranje dele je treba po 
čiščenju skrbno namestiti nazaj in preveriti 
ustreznost in pravilno prileganje čelade. To-
pila, npr. raztopine ali podobna čistila niso 
primerna za čiščenje čelade. 

DANGER

CAUTION
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GARANCIJA
Za to kolesno čelado nudimo 2 letno garancijo. Garancijski rok 
začne teži z datumom nakupa (blagajniški izpisek, dokazilo 
o nakupu). V času veljavnosti garancije lahko kolesarske čelade 
v okvari reklamirate pri vašem prodajalcu ali pri pooblaščenem 
serviserju. V tem času bomo vse pomanjkljivosti v materialu in 
delovanju odpravili brezplačno. Iz garancije so izključene 
baterije, napake, ki so posledica nepravilne uporabe, padca, 
udarca in podobno. Garancijska doba s popravilom ali zamenja-
vo čelade ne začne teči ponovno. Merodajna ostaja garancijska 
doba 2 let od datuma nakupa.
		   Prophete In Moving GmbH Sedež: Nemčija 
		   Lindenstraße 50	        Spletna stran: www.prophete.de 
		   D-33378 Rheda-Wiedenbrück
- Navodila za uporabo in dokazilo o nakupu skrbno shranite -

ODLAGANJE MED ODPADKE
Izdelek lahko odlagate med gospodinjske odpadke (ostale 
odpadke), če ne vsebuje elektronskih delov (npr. razsvetljava). 
Izdelka z elektronskimi deli se ne sme po koncu življenjske 
dobe odlagati med običajne gospodinjske odpadke. Namesto 
tega ga je treba odpeljati na zbirno mesto za recikliranje 
električne in elektronske opreme. Akumulator oz. baterijo je 
treba najprej odstraniti iz izdelka in jo odstraniti ločeno. 
Materiale je treba reciklirati v skladu z njihovo označbo. Pri 
mestni/občinski upravi se pozanimajte glede za vas pristojnih 
mest za odlaganje odpadkov.

IZJAVA O SKLADNOSTI ES
Izjavo o skladnosti EU najdete na naši domači strani: www.
prophete.de

SI
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DÔLEŽITÉ UPOZORNENIA

Tento návod na obsluhu obsahuje funkčné opisy, 
ktoré platia pre rozličné modely a varianty vybavenia. 
Nie všetky opísané komponenty alebo funkcie sú 
k dispozícii na vašom modeli. Právny nárok na tieto 
konštrukčné diely a funkcie z toho nevyplýva.

Pred prvým použitím si bezpodmienečne prečítajte návod 
na obsluhu. Takto budete rýchlejšie oboznámení 
s cyklistickou prilbou a zabránite chybnej obsluhe, ktorá by 
mohla viesť k škodám alebo úrazom. Dodržiavajte zvlášť 
bezpečnostné pokyny a upozornenia na nebezpečenstvo.

DANGER

OZNAČENIE DÔLEŽITÝCH POKYNOV
Zvlášť dôležité pokyny sú v tomto návode na obsluhu 
označované nasledovne:

DANGER

Toto výstražné upozornenie vás upozorňuje na 
možné nebezpečenstvá pre vaše zdravie, váš život 
alebo iné osoby, ktoré môžu vzniknúť pri používaní 
cyklistickej prilby.

Toto výstražné upozornenie vás upozorňuje na 
dôležité podrobnosti k správnej manipulácii s vašou 
cyklistickou prilbou.CAUTION
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VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA
•	� �Táto prilba je určená výlučne na používanie bicyklov, 

skateboardov a kolieskových korčúľ a nie je vhodná pre: 
mopedy, skútre a motorky.

•	� �Dávajte bezpodmienečne pozor na to, aby si deti pred 
vstupom na detské ihriská dali prilbu dole. Táto prilba by  
sa nemala používať pri šplhaní alebo iných aktivitách, pri 
ktorých existuje riziko, že sa deti zaškrtia alebo zostanú 
visieť.

•	� �Prilba s diaľkovým ovládaním: 
Signály na displeji nenahrádzajú ručné signály!

•	 �Táto cyklistická prilba spĺňa vysoké bezpečnostné 
požiadavky. Nemôže avšak zaručiť absolútne vylúčenie 
poranení.

•	� �Prilba je okrem iného odskúšaná a schválená podľa 
nasledujúcej bezpečnostnej normy.  
EN 1078: Európska norma pre prilby pre cyklistov 
a používateľov skateboardov a kolieskových korčúľ.

DANGER

CAUTION
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NÁZOV KONŠTRUKČNÉHO DIELU 
Kvôli lepšej pochopiteľnosti vás chceme vopred oboznámiť 
s komponentmi cyklistickej prilby.

KOMPONENTY

Cyklistická prilba

Regulátor  
hlavového krúžku

Zadná páska
Podbradná páska

Predná páska

Rozdeľovač pásky

Uzáver podbradnej pásky

Zásuvná časť� Upínacia časť
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PRISPÔSOBENIE PRILBY

NASADENIE PRILBY
Prilba by mala dobre obopínať hlavu a mala by sa nosiť vodo-
rovne. Nesmie sa nasadiť na záhlavie, ale nemala by  
sa stiahnuť príliš hlboko do čela ani presunúť doľava alebo 
doprava.

Je dôležité, aby okraj prilby sedel v šírke cca dva prsty nad 
koreňom nosa.

CAUTION

Optimálnu ochranu dosiahnete iba vďaka optimálnemu 
osadeniu.
Ak by sa prilba nedala optimálne prispôsobiť na tvar vašej 
hlavy, zvoľte si inú veľkosť, resp. iný model.
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PRISPÔSOBENIE HLAVOVÉHO KRÚŽKU (V ZÁVISLOSTI OD MODELU)
Skontrolujte pevné osadenie miernym potrasením hlavou 
s otvorenou podbradnou páskou. Ak sa pritom prilba mierne 
presunie, musí sa prestavovací krúžok (1) nastaviť užšie.

To dosiahnete stlačením otočného 
gombíka (2). Otočením smerom dopra-
va sa obvod pásky zmenší a otočením 
doľava sa zväčší. 
 
 

NASTAVENIE PODBRADNÝCH PÁSOK (V ZÁVISLOSTI OD MODELU)

1.	 Predné pásky by mali prebiehať vertikálne a zadné pásky 
šikmo k uchu. Obidve pásky vytvárajú na oboch stranách 
okolo ucha trojuholník. 

CAUTION

V prípade pádu ochráni prilba vašu hlavu optimálne iba 
vtedy, keď sú pásky správne nastavené a pevne 
uzatvorené.
Dávajte pozor na to, aby pásky nezakrývali uši a aby uzáver 
podbradnej pásky nedosadal na brade.
Páska musí prebiehať pred a za uchom.
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2.	 Aby bolo možné pásky natiahnuť silnejšie alebo odľahčiť, 
otvorte rozdeľovač pásky a posuňte tento nadol alebo 
nahor. Potom rozdeľovač pásky znova zaistite. 

 

3.	 Prípadne sa musí prestaviť horizontálna poloha pások. 
K tomu sa musí časť pásky potiahnuť cez celý nosný 
systém. Prečnievajúca časť sa musí potom vytiahnuť na 
uzávere podbradnej pásky.

4.	 Ako nasledujúce sa musí zatvoriť uzáver podbradnej pásky. 
Tento by sa mal nachádzať v strede pod vašou bradou. 
Upnite podbradnú pásku ťahaním obidvoch koncov pásky 
A + B. Mali by ste nechať miesto na šírku jedného prsta, aby 
ste mohli zabezpečiť dostatočné množstvo vzduchu. Na 
otvorenie podbradnej pásky zatlačte rukou z oboch strán 
súčasne na uzávere.
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Nastavenie kontrolujte v pravidelných intervaloch, aby ste 
zaručili, že sa pásky neuvoľnia a že bude prilba sedieť optimál-
ne.

POPRUH S MAGNETICKOU PRACKOU (FIDLOCK)
Pri zaisťovaní (LOCK) alebo odisťovaní (UNLOCK) magnetickej 
pracky popruhu postupujte nasledovne:

Uzáver

Vinutie

Podbradný remienok

(A+B)

StlačStlač

click!

LOCK UNLOCK
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PRILBA S DIAĽKOVÝM OVLÁDANÍM
UVEDENIE DO PREVÁDZKY
Prilbu nabite pomocou USB kábla a z batérie 
diaľkového ovládania odstráňte plastový 
izolačný prúžok.

UPEVNENIE DIAĽKOVÉHO OVLÁDANIA
Diaľkové ovládanie  01  upevnite na riadidlá 
pomocou silikónového krúžku  05 . Nato krúžok 
05  založte na spodný držiak diaľkového ovláda-
nia a natiahnite ho okolo riadidiel až na horný 
držiak diaľkového ovládania.

SPÁROVANIE DIAĽKOVÉHO OVLÁDANIA S PRILBOU
Diaľkové ovládanie sa musí pred prvým použi-
tím spárovať s prilbou:
	 1.	 Tlačidlo na prilbe  07  podržte stlačené cca 3 se-

kundy (LED na prilbe  06  svietia).
	 2. 	Tlačidlo na prilbe  07  jedenkrát krátko stlačte 

(LED na prilbe  06  blikajú).
	 3. 	Naraz stlačte tlačidlá na displeji  03  L + 04  R (tlačidlá blikajú).
	 4. 	Tlačidlo na prilbe  07  dvakrát krátko stlačte  

(tlačidlá a LED na prilbe zhasnú). Diaľkové ovládanie a prilba sú teraz 
spárované. 

OVLÁDANIE

ZAPNUTIE/VYPNUTIE SYSTÉMU 07 1 x stlačiť (3 s)

SVETLO/BLIKAJÚCE SVETLO/POHOTOVOSTNÝ REŽIM 02  (MODE) 1 x stlačiť

ZAPNUTIE/VYPNUTIE ŽLTÉHO SVETLA VPRAVO 03  (R) 1 x stlačiť

ZAPNUTIE/VYPNUTIE ŽLTÉHO SVETLA VĽAVO 04  (L) 1 x stlačiť

Po použití prilbu úplne vypnite ( 07 ), inak sa batéria/akumulátor 
vybije.

MODE

RL

02
01

03 04

05

06

07
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LED OSVETLENIE
1. ZAPNUTIE OSVETLENIA (V ZÁVISLOSTI OD MODELU)
Stlačením tlačidla Zapnúť / Vypnúť môžete zapnúť príp. vypnúť 
osvetlenie.

VARIANT 1 – LED JEDNOTKA INTEGROVANÁ V ŠKRUPINE PRILBY

VARIANT 2 – LED JEDNOTKA INTEGROVANÁ V ŠKRUPINE PRILBY

LED JEDNOTKA INTEGROVANÁ V HLAVOVOM KRÚŽKU

1x 2x 3x
Bliká

1 x stlačiť  
TRVALÉ SVETLO

2 x stlačiť 
BLIKAJÚCE SVETLO

3 X STLAČIŤ 
VYPNÚŤ

1x 2x 3x 4xBliká Bliká
Bliká

1 x stlačiť  
TRVALÉ SVETLO

2 x stlačiť  
BLIKANIE 
(pomaly)

3 x stlačiť  
BLIKANIE 
(rýchlo)

4 x stlačiť  
VYPNÚŤ

2x 3x1x 4x

Bliká Bliká
Bliká

1 x stlačiť  
TRVALÉ SVETLO

2 x stlačiť  
BLIKANIE 
(pomaly)

4 x stlačiť  
VYPNÚŤ

3 x stlačiť 
BLIKANIE 
(rýchlo)
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2. VÝMENA BATÉRIE (V ZÁVISLOSTI OD MODELU)
Rôzne typy batérie: CR2032 alebo CR1620

VARIANT 1 – LED JEDNOTKA INTEGROVANÁ V ŠKRUPINE PRILBY
LED jednotka sa uvoľní zo škrupiny prilby tak, že sa vyvinie 
ľahký tlak na malú páčku vo vnútri prilby. Výmena batérie sa 
uskutoční potom podľa obrázku.

VARIANT 2 – LED JEDNOTKA INTEGROVANÁ V ŠKRUPINE PRILBY
LED jednotka sa uvoľní zo škrupiny prilby. Výmena batérie sa 
uskutoční potom podľa obrázku.

VARIANT 3 – LED JEDNOTKA INTEGROVANÁ V ŠKRUPINE PRILBY

VARIANT 4 – LED JEDNOTKA INTEGROVANÁ V ŠKRUPINE PRILBY
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LED JEDNOTKA INTEGROVANÁ V HLAVOVOM KRÚŽKU

3. NABÍJACÍ USB PORT
Modely s nabíjacím USB portom je možné nabíjať nabíjacím 
káblom s koncovkou Mikro USB2.0. Proces nabíjania je 
ukončený, keď LED nabíjanie prestane blikať.
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ÚDRŽBA | OŠETROVANIE

•	 V pravidelných časových intervaloch by sa mala 
prilba kontrolovať vzhľadom na viditeľné 
poškodenia.

•	 Po ťažkom páde sa musí prilba vymeniť, aj keď 
nie je možné zistiť žiadne poškodenia.

•	 Cyklistické prilby by sa mali po 5 – 6 rokoch 
vymeniť za novú prilbu, pretože v dôsledku únavy 
materiálu nemôže byť viac zaručená žiadna 
optimálna ochrana.

•	 Jazdite iba s uzatvorenou páskou.
•	 Oblúky okuliarov by mali bezpodmienečne ležať 

nad páskami – v prípade pádu môžu tak okuliare 
spadnúť a zabrániť možným poraneniam očí.

•	 Prilba sa nesmie maľovať ani oblepiť. Farba 
a lepidlo môžu obsahovať komponenty, ktoré 
znižujú stabilitu prilby a tým znižujú ochranný 
účinok.

•	 Na prilbe sa nesmú uskutočniť žiadne zmeny. Na 
opravu sa musia používať originálne diely.

•	 Prilba by sa nemala vystavovať teplotám vyšším 
ako 60 °C, pretože inak by mohla stratiť ochranné 
vlastnosti. Neskladujte, prosím, prilbu v blízkosti 
vykurovacích telies alebo na slnku za okennými 
tabuľami, napr. v aute.

•	 Škrupina prilby, vyberateľné vložky a prestavovací 
krúžok, ako aj pásky sa môžu čistiť vlažnou vodou 
a miernym mydlovým roztokom. Vložky 
a prestavovací krúžok môžete na tento účel vybrať 
z prilby. Následne by sa mali vnútorné diely 
upevniť starostlivo a mal by sa skontrolovať 
zalícovaný tvar a správne osadenie prilby. Na 
čistenie nepoužívajte žiadne rozpúšťadlá, ako 
napr. riedidlá alebo podobne. 

DANGER

CAUTION
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ZÁRUKA
Na túto cyklistickú prilbu poskytujeme záruku 2 roky. Záručná 
doba začína od dátumu kúpy (pokladničný doklad, doklad 
o kúpe). Počas záručnej doby sa môžu chybné cyklistické prilby 
reklamovať u vášho predajcu alebo na uvedenej servisnej 
adrese. V tomto čase všetky nedostatky, ktoré je možné odvodiť 
z chyby materiálu alebo funkcie, odstránime bezplatne. Zo 
záruky sú vyňaté batérie, neodborné manipulácie, pád, náraz 
a pod. S opravou alebo výmenou prilby nová záručná doba 
nezačína. Rozhodujúcim ostáva časové obdobie 2 roky od 
dátumu kúpy.
		   Prophete In Moving GmbH 	 Sídlo: Nemecko 
		   Lindenstraße 50		  Web:  www.prophete.de 
		   D-33378 Rheda-Wiedenbrück
– Návod na obsluhu a doklad o kúpe si dobre uschovajte –

LIKVIDÁCIA
Výrobok je možné zlikvidovať spolu s domácim odpadom 
(zostatkový odpad), ak neobsahuje žiadne elektronické súčiast-
ky (napr. svetlo). Výrobok s elektronickými súčiastkami sa však 
po skončení životnosti nesmie dostať do normálneho domáce-
ho odpadu. Namiesto toho sa musí odovzdať na zberné miesto 
na recykláciu elektrických a elektronických zariadení. Akumulá-
tor, resp. batériu musíte najprv odstrániť z výrobku a následne 
oddelene zlikvidovať. Materiály je možné opätovne používať 
v zmysle ich označenia. Informácie o príslušnom zbernom 
mieste vám poskytne obecný/mestský úrad.

VYHLÁSENIE O ZHODE ES
Vyhlásenie o zhode s predpismi EÚ nájdete na našej domovskej 
stránke: www.prophete.de

SK
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